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Onuc ITMCHUILIiHA

Ha cydacHoMy etami pO3BUTKY JIHTBICTHKM BCE OiNbII€ yBaru MPHUAUISETHCS MHUTAHHAM,
OB’ SI3aHUM 13 HAI[IOHAJILHO-KYJIbTYPHOIO CIIeM(DiKO0 MOB, 3 HaIllIOHAIIBHOIO CBOEPITHICTIO 00pa3y
CBITY, SIKMIl CKJIAaBCS Y JIIHIBOKYJBTYPHIM coinbHOTI. s mepekyiagy sIK BaKJIMBOIO 3aco0y
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii KyJbTypa Ma€ 0COOJIMBE 3HAUEHHSI.

Merta kypcy «KynbTyposioridai npoGieMu nepekiaay» Mnojsrae y cucreMaTusailii 3HaHb Ipo
€JIEMEHTHU KYJbTYpH, B1I0OpaKEHUX Y BUX1THOMY TEKCTi, 1 BUBYEHHI Ta OMMCI OCHOBHUX CIIOCOOIB
iXHBOTO BiJI0Opa’keHHs B TEKCTI nepekany. I1o 3aBepiieHH1 Kypcy 3100yBadi 3HATUMYTh CIIOCOOH
MaHiecTarii KyJIbTypy B MOB1 1 MOBJICHH1; MOXKJIUBOCTI KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHOI aJamnTartii,
K1 BU3HAYAIOTh CTYIIHb 30€peXeHHs UM eNiMiHaIlil KyJbTypHOI iH(opMaIllii B poleci nepexiany;
BMITUMYTb 3aCTOCOBYBATH OCHOBHI MEPEKIIAAIbKI CTPATET1i 1 TPUHOMHE IIPH TIEPEKIIal KyJIbTYPHOTO
KOMITOHEHTY BHXIJJHOTO TEKCTY; 3MOXYTh 3[JIHCHUTH aHaJi3 TUIMOBUX IOMMJIIOK, SKi BUHUKAIOTh B
MPOLEC TPAaHCISILIT KyIbTypHOI 1H(pOpMaIliil pu NepeKaii.

HaByaabHUH KOHTEHT

T'oguHn Temu Pe3ysnbTarn HAaBYaHHSA 3aBaaHHA
JeKuii | mpak- | camoc-
TUYHI | TiifHa
pobota
2 4 12 Tema 1. The TpakTyBaTu MOHATTA  «KyibTypa» | [lutanus mis
notion of Kpi3b TPHU3MYy TEpeKIal03HaBCTBA, | OOTOBOPEHHS,
culture in PO3yMITH BaXKJIMBICTh 3B’SI3Ky | BIIPaBH,
modern KyJIbTYpH i MOBH US| TECTH,
translation MepPEeKIIaI03HABYOI HAYKH, OMUCYBATH | IPE3eHTaLlll,
studies. HalixapakTepHili  po30iKHOCTI B | KEHCH.
MOBHUX KapTUHAX CBITY y
NpEe/JCTABHUKIB ~ aHTJIOMOBHOI  Ta
YKpPaiHOMOBHOI ~ JIIHTBOKYJIBTYPHUX
CHUTBHOT, 3HATU NUIIXU HEUTpami3arii
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3acobaMu  TepeKiIany  KyJIbTypHHUX
Oap’epiB, 3/IaTHUX BHKJIMKATH
TPYIHOIIII B IMPOIIEC] OMOCEPEIKOBAHOT
JIBOMOBHOI KOMYHIKaIlii.

12

Tema 2.
Cultureina
language and
text

Posymitn  HamioHaJIbHYy MOBY 1
HAI[IOHAJIbHY KYJIBTYpPY SIK TIPOSBU

0CO0JIUBOTO HaI[lOHAJILHOTO
MEHTAIITETY, YCBIJTIOMJIIOBaTH
BOKJIUBICTH JHTBOKYJIBTYPHOT

TpaHCIHALII B Tpoleci B3aeMomii
COLIIOMEHTAIbHUX KapTHH CBITY MpHU
OTOCEPEIKOBAHOMY CHUIKyBaHHI
YYaCHHUKIB MDKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKAI[ii 4epe3 TEeKCT. 3HaTu
CKJIQJIOB1 JIIHTBOETHIYHOTO Oap’epy:
po3xomkeHHss cuctemu BM 1 1M,
pPO3XOJDKEHHS MOBHHUX HopM BM i
[IM, pO3XOMKEHHS  BIAIOBIIHUX
MOBJICHHEBUX HOpM (y3ycy). Bwmitu
BUJUIATH KYJIbTYPHHH KOMITIOHEHT Y
3HAa4YeHH1 cloBa. TpPaKkTyBaTHU MOHATTS
«KYIbTYpHUH  3MICT  TEKCTY» 1
pPO3yMiTH BaKJIUBICTh BILTUBY
eKCTPaNiHTBICTUYHUX  3HaHb  Ha
THTEPIIPETAIIIO TEKCTY MTPH MEePEKIAII.

ITutanus mis
00roOBOpEHHS,
BIIPABH,
TECTH,
pe3eHTallii,
KEHCH.

12

Tema 3.
Reproduction of
culture in
translation

3HaTH TiAXOIU 10 TPAHCIALII 3MICTY
KyJIBTYPHOT'O XapakTepy B MepeKiaii,
BOJIOIITH MOHATTSAMHA «BUILHUH
nepekany, «0OyKBaJbHUNA MepeKitany,
«BJIACHE MIEepeKIIaI. Pozymitu
BXJIUBICTh IPAarMaTUYHOI ajanTamii y
nepeKyagl 1 BMITH 3acTOCOBYBATH
pi3HI cTyTeHi 1i€i ananTanii y npoueci
nepexnagy BT. Bononitu
TEXHOJIOT1SIMU TPAHCIISALIT KyIbTypH B
nepekianl  (mpuiioMH  mepekIany
peaniil), 3HaTH BIJIMB PO301XKHOCTEN
CUTHIQIKaTUBHUX  KOHOTalliii  Ha
nepeksalalbKe pilleHHs.

IIutanus mis
00roBOpEHHS,
BIIPaBH, TECTH,
npe3eHTallii,
KeMcH.

12

Tema 4.
Mistakes in
reproducing
culture in
translation

3HaTH THUMOBI MOMUJIKH B TPAHCIIAIT
KYIbTYpPU TPU TEpeKIai: MOMUIIKH,
00yMOBIIEH1 HE3HAHHSIM
nepeKyiajaueM MartepiaJbHOT i
JIyXOBHOI ~ KYJIBTYpH, TMOMIIKH Y
3B’S3Ky 3 HEBMLUIOI aJanTalli€ro

BUX1IHOI'O 3MICTY, TIOMHMIIKH,
OB’ sI3aHi 3 HEMpaBUIbHUM
nepeKIagomM CUTHI()IKaTUBHHUX

KOHOTAI[ili, TOMHJIKH, WOBS3aHlI 31
CIIOTBOPCHHSIM B XapaKTEPHCTHII
MEPCOHAXIB, TMOMWIKH, CIPUYUHEHI

HeraBI/IJ'IBHI/IM HepeKJ'I aoM
MIPOMOBHUCTHX BJIIACHUX Has3B,
HEBIAITHNA TepeKyIa XKapTiB,

KajgaMOypiB, TOCTPUX BHUCIOBIIOBAHb;

IIutagus s
00roBOpEHHS,
BIIPaBH, TECTH,
pe3eHTallii,
KENCH.




BHOKPCMITIOBATH NpUIUHA TaKuX
IMOMMJIOK 1 OKpCCIIIOBATU  MIUIAXU
IXHBOT'O YHUKHCHHA.

12 Tema 5. TpakTyBaTu MOHATTA MepekyiaaHocTi i | IIutanns nus
Boundaries of | menepexnamnocti B Mexkax TpaHcnAwii | 0OrOBOPEHHS,
cultural KyJIbTypH Yy TEpPEeKIaJHOMYy TeKCTi, | BIIPaBH, TECTH,
untranslatability | posymity ~ Bume  Buxopucranus
aBTOPOM iaJeKTU3MIB,
(GONBKIOPU3MIB 1 OKa3i0HANI3MIB Ha
CTYIIHb JOCSITHEHHS
KYJIBTYPOJIOT14HOI MEePEKIIaJHOCTI.

10 20

60 Bcroro

DopMyBaHHS POTPAMHUX KOMIIETEHTHOCTEI

Innexc
y MaTpuui
OHII

IIporpamMHi KOMIIETEHTHOCTI

3K1

3naTHICTH A0 aOCTPAaKTHOTO MHUCIICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y, TCHEpYBaHH: HOBUX 11EH.

3K 2

31aTHICTB A0 MONIYKY, CHCTEMAaTH3allii Ta KpUTHYIHOTO aHami3y iHpopmalii 3 pi3HUX
JDKepel.

3K 4

31aTHICTh CIIJIKYBAaTUCS 3 HAYKOBOIO CHJIHLHOTOIO YKPAiHCHKOIO Ta 1HO3EMHOIO
(aHrMichKOr0 200 1HIIOKO BIAMOBIIHO JI0 CrieU(iKH CIIeiaJbHOCTI) MOBAMHU 3 METOKO
Mpe3eHTaIlil Ta 00roBOPeHHSI PE3yJIbTATIB CBOET HAYKOBOI poOOTH B YCHIH Ta
UCHMOBIH hopMmi.

oK 1

3100yTTS TTMOMHHUX 3HaHB Y Tamy3i QLIONOTi, 30KpeMa 3aCBOEHHSI OCHOBHUX
KOHUEMIi}, pO3yMIHHS TEOPETUYHHX 1 MPAKTUYHUX MPOOIIEM, ICTOPIT pO3BUTKY Ta
CY4aCHOT'0 CTaHy HayKOBHX (D1IOJIOTIYHUX 3HaHb, OBOJIO/IIHHS TEPMIHOJIOTIEO 3
JOCIIHKYBAHOTO HAYKOBOTO HAIPSIMY.

DK 4

3/1aTHICTh PO3B’A3yBaTH MIMPOKE KOJIO MPOoOJIeM 1 3aBAaHb y ramysi (inosorii Ha
OCHOBI1 PO3YMiHHS 1X MPUPOIU, YUHHUKIB YIUIUBY, TEHJIEHIIIH PO3BUTKY 1 3
BUKOPHCTAHHSM TEOPETUYHUX Ta €KCIIEPUMEHTAILHIUX METO/IIB.

OK 5

3maTHICTh A0 pearizallii 3aBlaHb MIXAUCIUIITIHAPHUX (PLUIONOTTUHUX TOCTIKEHb.

OK 8

31aTHICTH OO0 BUKJIAMABKOI JISUIBHOCTI B MEXKaxX ClelialbHOCTI «D1ioJ1orissy.

IIporpamui pe3y1bTaTH HABYAHHSA

ITPH 3

YMITH IPOBOANTH OIJIS], KpUTUYHUI aHaJ13, OLIHKY 1 y3aralbHEHHsI PI3HUX
HAYKOBUX IMOTJISJIIB y rajly3i TOCiIKeHHs, (POpMYIIIOBAaTH i OOTPYHTOBYBATH BIIACHY
HAyKOBY KOHIIETIIIIO.

ITPH 9

EdexTuBHO ciiyikyBaTHCS 1 B3aEMOIISITH B HAYKOBOMY IPOCTOPI1, 30KpeMa i
MDKHApOAHOMY, JJI pO3B’A3aHHS PI3HOMaHITHUX (aXOBHUX BY3bKOCHELIATbHUX 1
3arajibHUX 3aBJaHb y rany3i ¢pirosorii Ta MiXAUCIHUILTIHAPHUX JOCIIHKEHb.

ITPH 10

[Ipe3eHTyBaTH pe3ynbTaTy BIACHUX OPUTIHAIBHUX HAYKOBUX JOCIHIKEHb AEP/KaBHOIO
Ta 1HO3eMHOIO MOBaMH B YCHil Ta MUCEMHiN (opMi: MPOAYKYBATH 1 TPaMOTHO

o OopMITIOBATH Pi3HOKAHPOBI HAYKOB1 TEKCTH BIJIMOBIIHO 0 Cy4YaCHUXBHUMOT (CTATTS,
ece, IIpe3eHTallisl, BUCTYI Ha KOH(pepeHIIii, myOiyHa HayKOBO- MONYJIsSpHA Y1
HayKOBa JIEKIIis TOIIO).

I1PH 11

OpranizoByBaTH BHKJIaJaHHS (ITOJOTIYHUX AMCUUIUIIH BIAMOBITHO 10 3aBJaHb Ta
MPUHIIMITIB CYYacCHOI BHINOI OCBITH, BHMOT JI0 WOTO HAyKOBOTO, HaBYAJIbHO-
METOJIMYHOTO Ta HOPMATHBHOTO 3a0e3MeueHHs, BHUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAHITHI
dbopmu opranizarlii HaBYAIBHOI ISIIBHOCTI CTYACHTIB, JIarHOCTUKH, KOHTPOJIO Ta
OIIIHKYU €()eKTUBHOCTI HABYAJIBHOT TISITHHOCTI.




IIPH 12 | PeanizoByBaTu cTparerii JOCTITHUIBKOTO CAMOBIOCKOHAJICHHS Ta OOMpaTH 3acobu
CaMOpPO3BUTKY. JleMOHCTpPYBaTH 3HauHy aBTOPUTETHICTb, IHHOBALIWHICTh, BUCOKHI
CTYIMiHb CaMOCTIHHOCTI, akajJeMiuHy Ta npodeciiiHy a00pOYEeCHICTh, TMOCTIHHY
BiJ/IaHICTh PO3BUTKY HOBHX ifieil a00 MPOIIECiB Y MepeJOBUX KOHTEKCTAX MpodeciiHol
Ta HayKOBOI JiSTbHOCTI.
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ITosiTHKa OLiHIOBAHHSA
° Tonimuka wooo deodaaiinie ma nepecknadanus. PoOOTH, 5SKi 311aHO 3 MOPYILIEHHSIM TEPMiHIB
0e3 MOBa)XHUX MNPUYMH, Oyle OILIHEHO Ha HMWXK4Yy OWIHKY (75% Big MOXIHBOI MaKCHMAJIbHOI
KUTbKOCTI 0aiiiB 3a BUA JisuibHOCTI). [lepeckianants MOAyns BiIOYBA€EThCS 32 HASIBHOCTI MOBAKHUX
IPUYMH.



° Ionimuxka wooo axademiunoi doopoyecnocmi. IlucbMoB1 poOOTH BUKIIaIay MepeBipsie Ha
HasIBHICTH IJIariaTy i JOMyCKae JI0 3aXUCTY 13 KOPEKTHUMHU TEKCTOBUMH 3aIIO3MUCHHSIMHU HE O1IbIIe
20%. CriucyBaHHS Mijl Yac MOJYJIbHUX pOOIT Ta eK3aMeHiB 3a00pOHEHO (Y T. Y. 13 BUKOPUCTAHHSIM
MOOUTBHUX JeBaiiciB). MoOUIbHI MPHUCTPOI JO3BOJIEHO BUKOPHUCTOBYBATH JIMILE IIiJ| Yac OHJIANH-

TecTyBaHHA (Hanpukiaz, y nporpami MOODLE).

° THonimuka woodo 6i0sidyeanus. BinBingyBaHHS 3aHSATh € OOOB’SI3KOBUM KOMIIOHCHTOM
OCBITHBOT'O TpOIECy. 3a 00 €KTUBHUX NPHYMH (HANPHUKIIAI, XBOpoOa, MIKHAPOIHE CTa)KyBaHHS,
y4acTh B MPEJCTABICHHI COIIaJIbHOTO MPOEKTY) HABYAHHS MOKE BiOyBaTHcs B OHJaiH-(opMi 3a
MOTO/HKCHHSM 13 KEPIBHUKOM KYPCY.

OcTaTo4yHa OlliHKA 32 KypPC PO3Pax0BY€THCA TAKUM YNHOM:

Buan oniHoBaHHSA %0 Big 0CTATOYHOI OLIHKH
Tema 1 20
Tema 2 20
Tema 3 20
Tema 4 20
Tema 5 20
IIxaJja ouiHIOBAaHHSA CTYIEHTIB:
ECTS Banau 3mict
A 90-100 3apaxoBaHO
B 85-89 3apaxoBaHO
Cc 75-84 3apaxoBaHO
D 65-74 3apaxoBaHO
E 60-64 3apaxoBaHO
FX 35-59 HE 3apaxOBaHO 3 MOKJIMBICTIO TIOBTOPHOTO CKJIaJaHHS
F 1-34 HE 3apax0OBaHO 3 000B’I3KOBUM TTOBTOPHUM KYpCOM
o cunadycy 1oaaHo Taki maTtepianu:
1) HABYAJIbHO-METOAMYHUN KOMIUIEKC (JIEKIIMHUI MaTepiall, 3aBJAaHHs IS TIPAKTUIHUX

3aHSTh 1 CAMOCTIHHOI pOOOTH);
€JIEKTPOHHUI HaBYAThHO-METOINYHNHN KoMIUieke y cucremi MOODLE.

2)



